Two Curse Tablets from Lilybaeum
David R. Jordan

lished in the last years are two opisthographic examples,
inscribed in a mixture of Doric and Koine, from a grave

of the third century B.c. at Lilybaeum (present-day Marsala); we
owe their edition to Professor Antonietta Brugnone of the
University of Palermo.! To judge from their letter-forms, as
shown in her drawings, the two texts are probably contempo-
rary with one another and may well even be in the same hand,
but this latter is difficult to say with any confidence, because
the second text is written retrograde.? Not least among their
interesting features are their personal names: the first curse is
directed against a man (?) called AmiBopP.oA? and the second,
against a Zorvpiov tag Muppup, the two non-Greek names (no
doubt Punic, as Brugnone suggests), being treated as inde-

Q MONG THE INTERESTING lead curse tablets from Sicily pub-

! B. Bechtold and A. Brugnone, “Novita epigrafiche da Lilibeo. La tomba
186 della Via Berta,” Seconde Giornate Internazionali di Studi sull’ area
Elima (Gibellina, 22-26 ottobre 1994), Atti (Pisa 1997) 111-40. I am grateful to
Professor Brugnone for a reprint of this article. All ancient dates below are B.c.

The two basic corpora of curse tablets are R. WoNscH, Defixionum tabellae
(=1G I1L.3 [Berlin 1897; repr. Chicago 1976: hereafter ‘DTW4’)) and A. Audol-
lent, Defixionum tabellae quotquot innotuerunt ... (Paris 1904; repr. Frankfurt
a.M. 1967: ‘DT Aud’); for a list of Greek examples appearing subsequently see
D. R. Jordan, “A Survey of Greek Defixiones not included in the Special
Corpora,” GRBS 26 (1985) 151-97. The standard introduction is 1K. Preisen-
danz, “Fluchtafel (Defixio),” RAC 8 (1972) 1-24; M. A. Ldpez Jimeno, Las
tabellae defixionis de la Sicilia griega (Amsterdam 1991), has assembled the
Greeks texts from Sicily; most appear also in L. Dubots, Inscriptions grecques
dialectales de Sicile (=CollEFR 119 [Rome 1989]).

2 Brugnone contrasts the looseness and the careless flow of the lettering of
Text 1 with the neatness of 2. My assumption is that the retrograde writing of
the latter would have caused the writer more trouble and thought and that
this explains its more ordered appearance.

3 The dot between B and a stands on the tablet and was conceivably con-
sidered part of the spelling.
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388 TWO CURSE TABLETS FROM LILYBAEUM

clinable.# Apithamb.al is about to bring a legal action (rp&&ic),
and Zopyrion is evidently also about to enter into a lawsuit, as
the wording of the second inscription implies. The curse against
Zopyrion is unusual also in its reference to the “chthonic Ti-
tans,” the “abominating dead,” and the “priestess of Demeter,”
figures not elsewhere so named in any Greck cursc; indeed this
is the only recorded explicit mention, as far as I am aware, of
the last two. Here, using as evidence Brugnone’s published
drawings (Figs.1-4), I address the establishment of the texts.

1. (Fig. 1a-b)

Tav npa&w tav Anibapp.al moti Nupnpilov
xatadidnp napd katayxBoviowst Beoiot
xoi Aapfelav, onmg [Lln ddvaton dvria,
6nag ulh] ddvoaran Aéyerv,

roti nafoa] mpakL dviia Aéyew

u[n]d8e woiv,

A:

bW N -

5 nboav npav 6 undt pioelv

The text above is Brugnone’s, with my own punctuation and
my nd[oa] for her mal | in line 5: the drawing suggests that the
lacuna would probably admit two letters.

The position of Dameas’ name in line 3 is a problem. Is he a
second intended victim, another of Numerius’ opponents? If
so, the syntax is awkward, the object of xatadidnpt being tav
npoadv tav AmBoauP.ar (gen.), i.e. the legal action itself rather
than the litigant in line 1, and we therefore expect some fuller
phrase than the simple xai Aap[é]av in line 3; in addition, plural
victims require plural verbs in lines 3 and 4. Obviously some-
thing has gone wrong: the first two lines have been inter-
changed, for the text should have run:

* Brugnone (117) adduces several Punic names preserved in Greek char-
acters at Lilybacum. I share the hope of an anonymous referee of this article,
who remarks that if Apithamb.al and Mymbyr are Punic “then someone
should be able to shed light on them.” Brugnone notes (120) that in
Zaonvpiova tag MopBup, the substitution in the latter name of 1é¢ for tév +
gen. could be the result of the indeclinability of the non-Greek feminine
name. I have no evidence to cite from Punic sources, but as a traditional civic
nomenclature maternal lineage as an alternative to the strictly paternal was
available in certain parts of the ancient world, e.g. Macedonia (A. Tataki,
“From the Prosopography of Ancient Macedonia: The Metronymics,” Apyaia
Maxedovia 5 [1993] 1453-71) and Egypt (R. Tanner, “Ehe- und Erbrecht im
pharaonischen Agypten,” Klio 49 [1967] 5-37, esp. 36).
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a: Tablet 1, Side A

b: Tablet 1, Side B

Figure 1.

2 Kotadidnp nopd kataxBoviowst Beoton
1 1av npa&v tav AmBapf.ol noti Nuprplov
3 xol Aopéav.

Dameas is not a second target of the curse but rather a co-de-
fendant in the litigation. It would have been he and Numerius
who caused the tablet to be inscribed.

How could such a mistake in the text have occurred? As in
many such curses, part of the text is formulaic, part ‘bespoke’
or personalized. What I suggest is that the professional respon-
sible for the curse tablet probably jotted down the personalized
details in the margin of the model,
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v mpa&uy

tav AmBopf.od

noti Nuunpiov
Katadidnpt napd xoatoyBovioist Beolot kol Aapéav
Smwg un ddvatat avria et

and left the inscribing of the lead tablet to the assistant or
apprentice, who evidently did not realize that all the ‘bespoke’
text was meant to follow line 1 of the model.

The rest is not ‘bespoke’ but formulalc This part too has its
awkwardnesses, for the second 6nwc¢ pn SOvartal is intrusive in
line 4, and the infinitive in line 5 needs an auxiliary verb. Here
t0o the error is no doubt the work of the scribe. I would sug-
gest that after writing Srog pf SOvoror dvtic in line 3, he wrote
Aéyewv immediately beneath, at the end of the next line, to com-
plete the phrase. Then, seeing that there was some space re-
maining at the left, he continued with what was in his F rmula:
Srwe un ddvaral noti nacav npaéy aviia Aéyewy etc. But when
he reached the Aéyewv that he had written in line 4 beneath
dvtio, he was forced to turn the table over and to write the rest
of his formula on Side B.

By way of illustration, I would print and translate the restored
text as:

Museo “Baglio Anselmi,” Marsala H. 0.035,L.0.12m Lilybaeum
Inv. 1649 Late ITI#

A: 1 {tav mpawv 1av AmBaup.ad motl Nupiplov)
2 Katadidnut napa xatoyxBoviowsr Oeoior (tav mpa&iv tav
AmBapf.al noti Nupnpiov)

3 xai Aoplélav, onog [u]n Sdvator avrie / Aéyew,
4 Omag p[n] Sdvaron
B: 5 mod nafoa] npa&r avtio Adyew
6  p[n]{8)6¢ poiv.
5 nacav npogv 6 und¢ pioelv

“I bind down before the chthonic gods the legal action of Apitham-
b.al against Numerius and Dameas, lest he be able to speak in opposi-

tion, lest be be able to speak in opposition to any legal action or to
hate.”

5 In other words, Apithamb.al is to be unable to speak either in his own
rpa&ig or in any npaétg brought against him. The curse, this is to say, is meant
to insure that its victim, whether plaintiff or defendant shall be 1neffective.
Recently F. Costabile, “Deﬁanes da Locri Epizefiri: nuovi dati sui culti, sulla
storia e sulle istituzioni,” Minima epigraphica et papyrologica 2 (1999) 23- 76,
has published (his no. 3) a fourth-century judiciary deﬁxzo that has the same
structure (see my “Three Texts from Lokroi Epizephyriol,” ZPE forthcoming):
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2. (Fig. 2a-b)

The tablet is in six fragments, of which the largest two (4, b)
join; the rest are only CEIPS It is possible to place one of the
chips (c) in relation to the main fragments. No other chip pre-
serves a whole letter, nor is it recorded whether any chip is
inscribed on its Side B.

The published text:

A xkatadie Zomvpiova tdg MupPup napd depoe-
@évor kai Tuaveaot katayxboviog kol napd
n[plyouévorot vexbog ¥4 £¢ Tobg aTEAEGTOUG KAl TTop-
& [ Japiawg Adpatpog mop’ dmevyopélv]a[iclv
ratadéw 8¢ viv éu BoAipwr, alicOnow ?)

avTod kol yuynv adtod G@g ph §dvafton - - -Jv
Aodid[v] xoradéom 8¢ viv én BoAi[p]lwr ofwepo-]
[olov(av) [a]Otav kai vodv kal yu[xfv]
[katadéon] 8¢ Grwg

[un Sdvavtar] dvria

[Aéyewv] p(M)te molieiv]

N 00N e W N -

-
- O

At right angles to and at the left of 9-11:

IUNIUS
SEPTUMIUS
C. ACIN<I>US
M. A(N)NIUS
L. UMBONIUS
M. NAUTIUS
M. RUSTIUS
L. NAUTIUS
UMBONIA

W0 N D e W N =

The Latin names would have been inscribed first, as I see it:6
otherwise the Greck on that side would no doubt have run the
full width of the tablet. The Greek of Brugnone’s Side B, how-
ever, scems to continue (8¢) that of her A. What initially strikes
the eye is that the Greek text mentions none of the names in
the Latin list. Were they merely accessories of the Zopyrion of
A 1? Is it to be ruled out that a scribe had written out a simple
curse against them, consisting of names only, and then, before
depositing the tablet in a grave, used its remaining surfaces for

its text consists of a list of three men’s names (nom.) plus “the others who are
opposed (by us) and anyone who opposes us,” i.e., the defendants and the

praintiffs.

¢ For a good discussion of the names see Brugnone’s notes.
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the curse against Zopyrion?’ the following notes concern A
only.

L}i,ne 1. The texts of large numbers of Attic curse tablets, par-
ticularly of the fourth anc% third centuries, contain, often at their
beginnings, the verb xatadd (see DTWu, index VA; DTAud,
mdgex VIa.lso. Acbaza), six show the form -8éw, three -Sidnue
This last occurs also in two Boeotian curses, DTAud 81 and 84,
and one from Metapontum, SEG XXX 1175 (374 ¢.). So far, our
two tablets from Lilybacum provide the only instance of any
form of the verb in Sicilian curses. That in the two tablets it has
different forms is worthy of remark. Conceivably at Lilybaeum
a handbook was available, with recipes in a variety of styles, but
the answer may well lie elsewhere. We may instance the Attic
DTAud 68 and 69 (4™ c.), with formulae quite similar to one
another; it is not known whether they are in the same hand, but
in 68 the verb has the form xatad®, in 69 xatadidnut.

Line 2. There has been a simple oversight in the transcription:
the letters ITIAPA stand between xai and Titdvesot. These last,
older gods now relegated to the Underworld, we hear of at e.g.
Il. 14.279 (Beodg ... tovg drotaptopiovg, ot Titaveg xoAéovian)
and Hymn. Hom. Ap. 335 ( Tufivég te Beol 1ol dnd yxBovi vate-
tGovteg). They were popularly believed to be punishers of
wrongdoers—cf. Hsch. s.v. Tuévteg: tnwpot ... ot pun Exovreg
anoticol dtitaveg ovopdlovial, ol 8¢ #xovieg, tutaveg, the
source for the word &titdvteg probably being late comedy: see
in general E. Wiist, “Titanes,” RE Reihe 2, 6 (1937) 1491-1503,
esp. 1492,

Line 3. rn[pliyonévoist, which Brugnone testatively under-
stands as a deformation of a participle of gpicow, is awkward. In
the drawing, the mark transcribed as ]t is compatible also with
the second descender of v. It is better, then, to read nop’ &/n--
[eJuxopévowot in lines 2f, a phrase that finds its feminine
counterpart in the nop’ ansuxous[v]a[w]w of line 4. For the
next word, vexboig instead of the expected vex¥(e)oot,
Brugnone cites comparable irregular dative plurals in -o1¢ of
third-declension words in other Sicilian inscriptions, but we
need not assume such irregularity here: for the v of the printed
text the drawing, as I interpret it, shows traces compatible with

7 F. Costabile, “La triplice defixio del Kerameikés di Atene,” MinEpPap 1
(1998) 9-54, has published a lead tablet inscribed in the fourth century, with
three curses concerning lawsuits that have no evident connection. The editor
makes a good case that the scribe was a professional.
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b: Tablet 2, Side B
Figure 2.

p, which will yield the more normally spelled vexpoic. The
formulaic phrases that refer to chthonians in lines 1f have
metrical shapes, napd ®epoegovar and (kai?) napa Titavésoi
xatayBovioig (cf. k&tayBoviowst Béotol of Text 1 line 2), com-
patible with dactylic poetry, which may well have been their
origin. They would be from the same stock as the phrases
taprapov depdevia (cf Il 8.13; Hymn. Hom. Merc. 256, 1.
fiepdevta), ‘Exdrer xBoviat, and (xail) 'Epwvidotv AMbuavaig of
the Attic DTWii 108 (4th ¢.?), with its elegiac couplets, and the
hexameter at the opening of DTAud 81 (Tanagra, 27 c.),
‘E[puliv [xi]kAfoxe xOéviov ... xal Pepoepovnav.® Metrical

8 Wiinsch (D7 Wi p.viil) compares the xai vuyiav ‘Exdtnv xoi érouviv
MNepoepdverv of the magician’s incantation at Luc. Menipp. 9. Such metrical
énedai (F. Phister, “Epodai,” RE Supp. 4 [1924] 323—44) were clearly in circu-
lation. For example, there is a set of dactylic apotropaic verses preserved on



394 TWO CURSE TABLETS FROM LILYBAEUM

con51derat10ns as well favor, then, vexpoig over vexboug: (xort?)
nap’ an[e]nxouevotm vevcpou;

The dnevydpuevor VEKpOL and the drevyduevor (sc. vexpal),
the “abominating dead,” i.e., who send or enact curses, would
be the equivalent, presumably, of the dead whom we meet with
later in this line, the dtéiestot. These last, as I would interpret
them, are dead persons whose forces are still active because of a
lack of proper Funeral rites; such dead were believed, as we see
in the large fifth-century lex sacra from Selinus ( SEG XLIII
630), to pollute the living with their miasma and indeed were
invoked to afflict persons named on curse tablets.” Here the
occupants of the grave where our two tablets were deposited
were no doubt known or assumed to be dtéieator. The phrase
g¢ Tobg dteréoToug is very difficult, however. The blank before
it seems to indicate the beginning of a new section, but there is
no main verb. If this sectlon is ordered like the others, a verb,
presumably xatodéw, is to be supplied at its beginnin along
with 8¢ viv as in lines 5 and 7. But the reason for the clg-loxce of
the preposition £¢ is by no means obvious, and the article finds
no parallel in the other phrases here that refer to chthonians.
Have we a corruption from the formulary that was used?
Traces of a gloss? Of instructions for depositing the tablets?
Assuming an intrusion, I would bracket the phrase.

Line 4. Brugnone tentatively assumes a misspelling [d]apiog
for aa)pwug, which she understands as disturbances of the
seasons, i.e., by Demeter. This is a difficulty, for we might ex-
pect divinities corresponding to the Titdveoot, and one would
prefer, if possible, not to rescue the preserved text by assuming
an anomaly in the lacuna. In the note immediately following,®
Jaime Curbera offers an attractive solution: [i]apiaig (for ia-
pelog) Adpatpog, the Erinyes as “priestesses of Demeter,” the

fourth-century lead tablets from Selinus (comm. ad SupplMag 49.64-73),
Phalasarna (my “The Inscribed Lead Tablet from Phalasarna,” ZPE 94 [1992]
191-94), Himera (my “Ephesia Grammata at Himera,” ZPE forthcoming),
and Locri Epizephyrii (Costabile [supra n.5] no. 2; see Jordan [supra n.5] for
the verses). The Himerian and Locrian hexameters have been converted into
Doric. In the magical papyri, which are of course mostly much later than the
two curse tablets from Lilybaeum, there is an abundance of such dactylic
verse, addressed to chthonians and other powers: see PGM vol. II 237-66.

® See M. H. Jameson, D. R. Jordan, and R. D. Kotansky, A Lex Sacra from
Selinous (=GRBM 11 [Durham (NC) 1993]) esp. ch. VII, on the curse tablets
from the Sanctuary of Malophoros.

10 “Chthonians in Sicily,” at 404f.
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Greek phrase incidentally having epic scansion. The final words
of the second section (lines 3f) are no doubt meant to corre-
spond to those of the first (lines 1-3); line 4 should end, then,
(xail) map’ dnevyopé[v]afic]iv (or even (xai) map’ d&nevyo-
né[v]afwolr v(expaic)?), the (xai) relieving the awkwardness
of the two adjacent prepositional phrases. This solution reveals,
then, an interesting structure in the text: the avenging Titans, on
the one hand, with the male abominating deac%, and, on the
other, the avenging Erinyes with the female.

Line 5. Brugnone’s hesitant a[ioBnow ?] is a little short for the
lacuna, and, as I read the drawing, the v belongs to the end of
this line, not of the next. Taking line 8 as a clue, we may restore
a[0Tov xai vod]v, which fills the space better.

Lines 6-7. In her commentary, Brugnone suggests @®¢ ufn
dov[atar doxei]v / AaAiG[v]. In the drawing, the traces of what
is printed as af in line 7 appear to be compatlble with v plus a
blank space. We have such a blank before é¢ 1ob¢ dreréotovg in
line 3, and there is another at the end of line 4, before the
Ka‘r(xﬁéa) of line 5. I assume another here, before this repetition
of xatadéw. If we read the infinitive AaAlv (for Aaielv: com-
pare the spelling pisiv of the contracted infinitive pioeiv at the
end of Text 1), which is practically a synonym of Aéyewv, we may
easily restore dg un dOvaltan aviia] / AaAlv.

Lines 7-8. In line 8, one is reluctant to assume an abbreviation,
which would be an anomaly on this tablet, as an explanation of
letters assumed for a lacuna. The solution no doubt lies in
[a]otdyv, which seems mescapable as a reading, even though the
intended victim named in line 1 is male. We must have a second
target here, a woman, who will need a name. I should read:
Katodéwm 8¢ viv éu Poripwt, Z[- max. ca5-]/[ ] YN, [a]mav Kol
vobv xoi yu[yv adtéc], “And I bind her down in lead
S[—]yn, her and (her) mind and her soul.” Z[-max. wa5-)/[ ] Y
would be the woman’s name, accusative if declined. I have not
found any likely Greek name to supply, but the occurrence of
Apithamb.al and Mymbyr in our texts means that the name
need not be Greek.

Museo “Baglio Anselmi” H. 0.038, L. 0.109 m Lilybaeum
Marsala, inv. 1647 Late III

1« xotadiw Zcom)p{mva 1&g MupBup nopa Pepoe-

2« gbévon xol mopt Turdveosot xatayBoviorg kol nop’ -

3« nfeJuyopévoiot vmcpou; vac (Katadéw S& viv) {é¢ tobg
ateAiotovg) xal mop-
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« & [tJapioig Adpatpog (ko) mop’ ancvyopé[v]a[iclv. v
« Katadio 8¢ viv épu Bolipwr, a[vtdv kai vodlv

€ o0ToD Kol yuxhy avtod dg ph Sov[atal dvtia]

« Aohiv. 74 Katodéw 8¢ viv ép BoAlpmt, Z[-max. cs5-]
8« []1YN, [a]oav kai vodv kol yo[yxiy obrég)

~N N e

2 xai Tiwdveoor Brugnone 2/3 mapd / n[p]igopévoist vexborg Br.

4 [@]apiow (for dwpiaic) Br in comm,; [iJepiog (for tapeiaig) Curbera

5 afioBnow ?] Br. 6 dbvaftar ---]Jv Br. 7 haAiv (for Aadeiv).**Karta-
Séw: Aarav] xatadéw Br. 7/8 Borifpu]wr o[wepol/fo]iv(av) Br.

“I bind down Zopyrion son of Mymbyr before Persephone and before
(the) underground Titans and before (the) abominating (male) dead. <And
I bind him down> also before (the) priestesses of Demeter and before (the)
abominating (sc. female dead). And I bind him down in lead, him and his
mind and his soul, so that he will be unable to speak in opposition. And I
bind her down in lead, (i.e.) S[—] yn, her and (her) mind and her soul.”

ATHENS
June, 1999



